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М. Багдановіча, Я. Купалы, Р. Бараду- 
ліпа.

У гакім жа ключы, гарманічна з уступ
ным артикулам падрыхтаваны і камента- 
рый да старажытнага помніка. Пасля ка- 
роткага паведамлення пра гісторыю тэк- 
ста укладальнік тлумачыць незразумелыя 
выразы. I трэба сказаць, што робіць тэта 
з разлікам на шырокага чытача, дастат- 
кова падрабязна, з прыцягнешіем для су- 
паетаўлення беларускіх рэалііі. Вось які, 
напрыклад, каментарый даецца словам 
«тогда, при Олзе Гориславличи»: «г. зн. у 
другой палове XI ст., у часы Алега Свя- 
таслававіча, празванага Гарыславічам. 
Гарыславай, як вядома, пазывалі лета- 
нісцы Рагнеду Полацкую, якой давялося 
шмат перажыць, пагараваць за свае ня- 
лёгкае жьщцё. Таму ў гэтым прозвішчы 
больш спачування, чым асуджэння».

Увогуле трэба сказаць, што такое вы- 
данне тэксту помніка са шматлікімі пе- 
ракладамі, уводным артикулам і камен- 
тарыямі па Беларусі ажыццёўлена ўпер- 
шыню. Яно істотна станоўча адрозніваец- 
ца ад напярэдняга, таксама юбілейна- 
га — зборніка 1938 года. А выразная 
ідэйная скіраванаець укладальйіка, масы- 
чанасць яго матэрыялаў фактамі з гісто- 
рыі і мастацтва нашай рэспублікі свед- 
чаць пра добра распрацаваную літарату- 
разнаўствам аснову для вывучэння «Сло
ва...» ў кантэксце беларускай культуры 
разам з рускай і ўкраінскай.

Л. I. Зарэмба
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М. П о п о в а. Кратък валентен речник на 
глаголите в съвременния български кни- 
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«Краткий словарь валентности глаго
лов в современном болгарском литера
турном языке» М. Поповой представляет 
собой для болгарской науки новый тип 
лексикографических пособий. Лингви
стам известны словари глагольной дист
рибуции, построенные на материале не
мецкого (Г. Хельбиг и В. Шенкель), 
польского (М. Кавка) и других языков; 
рецензируемое издание продолжает и 
развивает эти традиции.

Словарь содержит информацию о соче
таемости примерно 1000 болгарских гла
голов, отобранных преимущественно по 
частотному и прагматическому принци
пам. Собственно словарным статьям в 
книге предшествует обширное теоретиче
ское введение (с. 9—89), в котором, кро
ме изложения методологических принци
пов, автор делает попытку систематизи
ровать основные валентностные типы в 
болгарском языке: группы глаголов с од
ним актантом, с двумя, тремя и т. д. 
Вслед за своими предшественниками 
М. Попова различает обязательную и
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факультативную валентность. Это суще
ственно, в частности, потому, что глагол, 
в его наиболее естественной функции 
сказуемого, играет в высказывании орга
низующую роль: вместе со своим обяза
тельным окружением он образует костяк 
высказывания, его структурную основу.

Словарь представляет интерес и для 
изучения особенностей присловной свя
зи — в частности, его материал позволяет 
анализировать совместимость или весов 
местимость конкретных объектных и об
стоятельственных распространителей, ак
тивность различных предлогов в подчи
нительных конструкциях и т. п.

Наконец, рецензируемое издание ока
жет действенную помощь лексикографам: 
в нем воплощаются современные идеи о 
связи лексического значения с синтакси
ческими признаками.

Словарные статьи включают в себя 
следующие части: грамматическую ха
рактеристику — вид, переходность и не
которые личные показатели (сразу отме
тим: данная информация кажется нам 
для этого типа словаря необязательной, 
избыточной), семантическую дефиницию 
(она берется в готовом виде из надеж
ных лексикографических источников) и 
многоступенчатый валентностный «порт
рет» лексемы. Сюда входят: а) синтакси
ческая характеристика слова (окружение 
глагола, описанное в терминах членов 
предложения), б) лексико-морфологиче
ская характеристика (то же самое, но в 
терминах частей речи), в) семантическая 
характеристика (то же самое, но в тер
минах «категориальных понятий» — та
ких, как: лицо, предмет, состояние, каче
ство, место и т. п.) и, наконец, г) кон
кретные лексико-грамматические контек
сты (примеры употребления данного гла
гола, взятые главным образом из худо
жественной литературы).

Упреки, которые можно адресовать 
этому изданию, в большинстве своем те 
же, что делаются всем словарям подоб
ного рода. Во-первых, ощутимым недо
статком словаря является его неполнота. 
Ясно, что автор был ограничен опреде
ленным объемом издания, и все-таки от
бор глаголов в ряде случаев кажется уж  
слишком субъективным. Вызывает сомне
ния и применение критерия обязательно
сти по отношению к той или иной подчи
ненной форме. Встречаются в книге и 
необъяснимые отступления от алфавит
ного принципа расположения лексем.

В целом же «Словарь валентности гла
голов» М. Поповой — несомненно ценное 
издание для всех, кто изучает болгарский 
язык. Он может найти применение и в 
контрастивных исследованиях, в частно
сти, при сопоставлении глагольного уп
равления и синтаксических моделей бол
гарского языка с соответствующим мате
риалом русского или белорусского язы
ков.
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